
EN - Practical stroller for pets. Suitable for older, sick, shy or very young cats and dogs who cannot yet handle long walks. 
Not intended for children. The stroller must be installed by an adult according to the installation instructions. Remove all 
packaging before use. Keep away from �re. Before buying a stroller, check that the stroller's load capacity corresponds to 
the weight of your dog. Made in China.
CZ - Praktický kočárek pro domácí mazlíčky. Vhodné pro starší, nemocné, plaché nebo hodně mladé kočky a psy, kteří ještě 
nezvládnou dlouhé procházky. Není určeno dětem. Montáž kočárku musí provést dospělá osoba podle návodu k instalaci. 
Před použitím odstraňte všechny obaly. Nepřibližujte k ohni. Před zakoupením kočárku zkontrolujte, že nosnost vozítka 
odpovídá hmotnosti vašeho psa. Vyrobeno v Číně. 
SK - Praktický kočík pre domácich miláčikov. Vhodné pre staršie, choré, plaché alebo veľmi mladé mačky a psy, ktoré ešte 
nezvládnu dlhé prechádzky. Nie je určené deťom. Montáž kočíka musí vykonať dospelá osoba podľa návodu na inštaláciu. 
Pred použitím odstráňte všetky obaly. Nepribližujte k ohňu. Pred zakúpením kočíka skontrolujte, že nosnosť vozidla 
zodpovedá hmotnosti vášho psa. Vyrobené v Číne.
PL - Praktyczny wózek dla zwierząt domowych. Odpowiedni dla starszych, chorych, płochliwych lub bardzo młodych 
kotów i psów, które nie radzą sobie jeszcze z długimi spacerami. Nie jest przeznaczony dla dzieci. Wózek musi być 
montowany przez osobę dorosłą zgodnie z instrukcją montażu. Przed użyciem należy usunąć wszystkie opakowania. 
Przechowywać z dala od ognia. Przed zakupem wózka należy sprawdzić, czy jego dopuszczalne obciążenie odpowiada 
wadze psa. Wyprodukowano w Chinach.
LV - Praktiski ratiņi mājdzīvniekiem. Piemēroti gados veciem, slimiem, bailīgiem vai ļoti jauniem kaķiem un suņiem, kuriem 
garas pastaigas varētu būt par grūtu. Nav paredzēts bērniem. Ratiņi jāsaliek pieaugušajam, ievērojot uzstādīšanas 
norādījumus. Pirms lietošanas noņemt visu iepakojumu. Sargāt no uguns. Pirms ratiņu iegādes jāpārbauda, vai to kravnesī-
ba atbilst jūsu mājdzīvnieka svaram. Ražots Ķīnā.

EN - Item weight: 12 kg. Load capacity: 24 kg. Easy assembly – assemble in 5 minutes or less. /  CZ - Hmotnost: 12 kg. 
Nosnost: 24 kg. Snadná montáž – sestavíte za 5 minut i méně. / SK -  Hmotnosť: 12 kg. Nosnosť: 24kg. Jednoduchá montáž 
- zostavíte za 5 minút aj menej. / PL -  Waga: 12 kg. Dopuszczalne obciążenie: 24 kg. Łatwy montaż - montaż w 5 minut lub 
mniej. / LV - Preces svars: 12 kg. Kravnesība: 24 kg. Vienkārša montāža – saliekami 5 minūtēs vai ātrāk.

EN - Instruction manual for a pet stroller 
CZ - Manuál ke kočárku pro domácí mazlíčky 

SK - Manuál ku kočíku pre domácich miláčikov
PL - Instrukcja obsługi - wózek dla zwierząt domowych

LV - Lietošanas norādījumi - ratiņi mājdzīvniekiem 

MODEL: C810



1. Release the hook and expand the frame. / Uvolněte háček a roztáhněte rám. /
Uvoľnite háčik a roztiahnite rám. / Zwolnij hak i rozłóż ramę. / Attaisiet āķi un atlokiet rāmi.

2. Install the front and rear wheels. Front wheels – small tire, rear wheels – large tire. / Namontujte 
přední a zadní kola. Přední kola – malá pneumatika, zadní kola – velká pneumatika. / Namontujte 
predné a zadné kolesá. Predné kolesá - malá pneumatika, zadné kolesá - veľká pneumatika. / 
Zamontuj przednie i tylne koła. Przednie koła - mała opona, tylne koła - duża opona. / Uzstādiet 
priekšējos un aizmugurējos riteņus. Priekšējie riteņi – mazās riepas, aizmugurējie – lielās riepas.

3. Unfold the pet carrier, pull the steel supporting bar to 
both sides and move it to the slot of the buckle. / 
Rozložte korbičku pro zvířata, vytáhněte ocelovou 
nosnou tyč na obě strany a přesuňte ji do štěrbiny 
přezky. / Rozložte nosič pre zvieratá, vytiahnite oceľovú 
nosnú tyč na obe strany a presuňte ju do štrbiny pracky. 
/ Rozłóż transporter dla zwierząt, pociągnij stalowy pręt 
podtrzymujący na obie strony i przesuń go do szczeliny
sprzączki. / Atlokiet mājdzīvniekam paredzēto grozu, 
velkot tērauda balsta stieņus uz sāniem un ievietojiet to 
ratiņu ietvarā.

5. Push the canopy of the pet carrier parallel into the 
groove on the pet carrier, and zip up the zipper in the 
middle of the canopy. / Zatlačte stříšku přepravky pro 
zvířata paralelně do drážky v přepravce pro zvířata 
a zapněte zip uprostřed stříšky. / Zatlačte striešku 
prepravky pre zvieratá paralelne do drážky v prepravke 
pre zvieratá a zapnite zips uprostred striešky. / Wsuń 
daszek nosidełka równolegle do wyżłobienia na 
nosidełku i zapnij zamek błyskawiczny na środku 
daszka. / Iestipriniet pareziā veidā mājdzīvnieku ratiņu 
jumtiņu/nojumi atverē un aizvelciet vidū esošo 
rāvējslēdzēju.

7. Insert the pet carrier into the frame interface to 
complete the installation. / Vložte nosič pro zvířata do 
rozhraní rámu a dokončete instalaci. / Vložte nosič pre 
zvieratá do rozhrania rámu a dokončite inštaláciu. / 
Włóż transporter do interfejsu ramy, aby zakończyć 
instalację. / Lai pabeigtu salikšanu, ievietojiet 
mājdzīvniekam paredzēto grozu rāmja korpusā.

Step forward – Unlock.
Step backwards – locking.

Dopředu - odbrzdit.
Dozadu – zabrzdit. 

Krok vpred – odomknúť.
Krok vzad - zamykanie.

Ruch do przodu - odblokowanie.
Ruch do tyłu - blokada.

Solis uz priekšu – atbloķēšana. 
Solis atpakaļ – nobloķēšana.

Press down – directional wheel.
Lift up – universal wheel.

Stiskněte dolů – směrové kolečko. 
Zvedněte – univerzální kolo.

Stlačte dole – smerové koliesko. 
Zdvihnite – univerzálny bicykel.

Naciśnij w dół - kółko kierunkowe. 
Podnieś - kółko uniwersalne.

Nospiežot uz leju – virziena ritenis. 
Paceļot uz augšu – universāls ritenis.

The cup holder can accommondate 
cups of various sizes. /

Držák na šálky může pojmout 
šálky různých velikostí. /

Držiak na šálky môže pojať šálky 
rôznych veľkostí. /

Uchwyt na kubek może pomieścić 
kubki o różnych rozmiarach. /

Krūzīšu turētājā var ievietot 
dažāda izmēra krūzes.

4.Pull out the pet buckle from the inner hole, zip up the inner 
lining, and place the pet anti-scratch pad in position. / 
Vytáhněte přezku z vnitřního otvoru, zapněte vnitřní podšívku 
zipem a umístěte podložku proti poškrábání na místo. / 
Vytiahnite pracku z vnútorného otvoru, zapnite vnútornú 
podšívku zipsom a umiestnite podložku proti poškriabaniu na 
miesto. / Wyciągnij sprzączkę z wewnętrznego otworu, zapnij 
wewnętrzną podszewkę i umieść podkładkę zapobiegającą 
zadrapaniom. / Izvelciet drošības siksnu no iekšā esošās atveres, 
nostipriniet iekšējo paklājiņu ar rāvējslēdzēju un novietojiet 
vietā pretskrāpējumu oderi.

6. Press the buttons on both sides of the handle with both hands 
simultaneously to adjust the angle of the handle. / Stisknutím 
tlačítek na obou stranách rukojeti oběma rukama současně 
upravte úhel rukojeti. / Stlačením tlačidiel na oboch stranách 
rukoväte oboma rukami súčasne upravte uhol rukoväte. / 
Naciśnij jednocześnie obiema rękoma przyciski po obu stronach 
uchwytu, aby wyregulować jego kąt. / Ar abām rokām 
vienlaikus nospiediet pogas abās roktura pusēs, lai noregulētu 
roktura leņķi.

Disassembly Step 1: Press the buttons on both sides of the pet carrier simultaneously and lift 
upwards to remove it. / Demontáž Krok 1: Stiskněte současně tlačítka na obou stranách 
přepravky pro zvířata a zvedněte ji nahoru, abyste ji vyjmuli. / Demontáž Krok 1: Stlačte súčasne 
tlačidlá na oboch stranách prepravky pre zvieratá a zdvihnite ju hore, aby ste ju vybrali. / 
Demontaż Krok 1: Naciśnij jednocześnie przyciski po obu stronach transportera i podnieś go do 
góry, aby go zdjąć. / Izjaukšanas 1. darbība: vienlaikus nospiediet pogas abās mājdzīvnieka 
guļamgroza abās pusēs un paceliet uz augšu, lai to izņemtu.

Disassembly Step 2: Hold the black circle parts with both hands move them in the direction of the 
stroller frame (but not the whole body) / Demontáž Krok 2: Uchopte díly s černým kruhem oběma 
rukama a posuňte je ve směru rámu kočárku (ale ne celého těla). / Demontáž Krok 2: Uchopte 
diely s čiernym kruhom oboma rukami a posuňte ich v smere rámu kočíka (ale nie celého tela) / 
Etap demontażu 2: Przytrzymaj obiema rękoma czarne okrągłe części, przesuwając je w kierunku 
ramy wózka (ale nie całego korpusu). / Izjaukšanas 2. darbība: satveriet apaļās melnās daļas ar 
abām rokām un bīdiet tās pret ratu rāmi (nevis visu rā

Disassembly Step 3: Keep both hands pressed down, press down on the whole frame then it can 
be fold. / Demontáž Krok 3: Držte obě ruce stisknuté, zatlačte na celý rám a poté jej lze složit. / 
Demontáž Krok 3: Držte obe ruky stlačené, zatlačte na celý rám a potom ho možno zložiť. / Krok 
3 demontażu: Trzymając obie ręce wciśnięte w dół, naciśnij całą ramę, a następnie można ją 
złożyć. / Izjaukšanas 3. darbība: Ar abām rokām turot, paspiediet visu rāmi, tagad to var salocīt.
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Szczegóły Wprowadzenie / Detalizēta informācija
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